
Ш. ÉVFOLYAM.
Megjelenik

minden vasárnap.
Ára 3 hóra I írt 50 kr.

F é k e  csapva hetykén, félre a kalapot —
Hej a ki adta! jó von’ egy kis v ic z is p á n s á g ;  
Ú g y  majd aztán fényesh lesz életem . . 
H a tá r o z a t  p á r t i  leszek. . . K i telt belőle. —
E s  úgy lett, a miként beszéle.

P á l m e s t e r  máskor igy gondolkodott:
—  Csakhogy most nem csapta féke a kalapot —  
Hej a ki a d ta ! kevés nekem ez a viczispánság! 
E g y  fokkal hoher, ha m e g v á l t o z o m  
F ő i s p á n  leszek. K itelt belőle . .
É s  úgy lett, a miként beszéle.

P á l m e s t e r  aztán igy gondolkodott:
- Ismét féke csapva hetykén a kalapot —  

Hej a ki ad ta ; mi haszna minden fáradságom  
Ha a nyuszt kalpagot fejemre nem vágom —  
K i r á l y i  b i z t o s  leszek. Ki telt belőle . .
É s  úgy lett. a miként beszéle.

P á l m e s t e r  végre igy gondolkodott:
—  Feltévén a fenyővég kalapot —
Hej a ki a d ta ! a renome oda van . .
Mi tevő legyek ? felkössem magam ?
Nem, m i n i s z t e r  leszek. K i telt belőle. . . 
É s  ugv lett, a miként beszéle.

Bőgős.



Eredeti levelek.

Megtisztelem nemzete* Ludas Mátyás uraniat, 
ha nem derogálna kigyolmcduck. ezt az én levele
met az újságba ki rakni, küldenek n a g y  jó  uramnak 

itj évre egy kis malaczot oda a dut\ iha. )
Hát ez a sorja a mondandómnak, hogy rég* 

vágytam  már Pestet látni, különösen pedig az oi 
s z á g g y i i l é s é t .  kaptam tehát magamat, nyakamba 
vettem a szűrömet, s lementem a szobi révészük
höz. kik gyorsan szokták átszállítani az utazókat, 
kik hajón v a g r vasúton акагпак \alameie utazni. 
Nem is kellett sokáig várakoznom, csak reggeltől 
délig, mig értem jöttek és átvittek, s alig hogy a 

gőzhajóra juthattam .
Alig léptem fel a hajóra, megfogta egy nimet 

a szűröm gallérját, mert hat a niiuet társaság  
. Drau" nevű hajója vala —  s vezetett egy gera- 
dicson lefelé. Klébb azt hittem, hogy pinezébe \e- 
zet, de midőn leértünk, akkor látom, hogy a bizon 
olyan szoba fonna, mely anynyira tele volt nagy 
kalapu tótokkal és zsidókkal, hogy nekem és nti- 
társanm ak. a falu tórájának, már csak a küszöbön 
jutott egy kis álló hely.

Unalmas dolog lesz itt állni egész Pestig, 
mondám az úti társam nak. Majd kérünk egy kis 
harapni valót a keíluertól mondó biro uram, akel l -  
ner majd csinál számunkra helyet.

A kelluer épen mellettünk haladt el. egyik  
kezében egy tányéron sültet, a másikban valami
féle zöld salátát vitt, s benyitott egy kis szobikába, ! 
s aztán bele markolt saját uj villáival először a 
pecsenyébe azután pedig a salátába és a kimarkolt 
elemózsiát kitette két üres tányérba . .  a többit pe
dig bevitte a vendégeknek.

Még ugyan furcsán tálalnak itt a vendégek
nek. figyelmeztetém rá biró uramat. Bizonyosan a 
maga részére akart egy kis ebédet öszszespórolni 
az a nimet —  mondó biró uram.

No de hát kérjünk valamit, hogy helyhez ju t
hassunk. Biró uram aztán parancsolt is két rosz- 
prádlét s képzeli-e nemzetes Ludas M átyás uram, 
az az imposztor nimet mit tett élőnkbe V Hát azo
kat a ki m arkolászott sült darabokat, volt abban 
uram egy darab bornyu bus, csibe fara, récze  
ezombja, még ürü farka, e volt a roszparádé. K ép
zelheti nagy jó  uram milyen jó izün esett.

No ha az uraknak is igv tálalnak azon a ni
met I )rau hajón - jó  apetitust kiváltok hozzá, de 
már én magam majd csak tarisznyát viszek ezután 

az útra.

Pestre érve. elmentem aztán az nrszággyü- ,
I lésre, ottan tisztességesen felvezettek a kórusba.

Alig hogy letekintettem az ország  atyáira j 
csak képzelje nemzetes Ludas M átyás uram mit j 
láttam  У H át a legeslegelső sorban a mi hajú kell- 
iieriinket. В tudja nagy jó  uráni miről ismertem fel? 
H át az orráról. Midőn aztán nagy álmélkodásoni- 
ban elbeszéltem egy mellettem ülő úri embernek, 
hoirv mit tett velünk az a nagv orrú nimet a hajón, 
az nagyot nézett rám, s azt inondá, hogy csalódok, 
hiszen az Pulszki országos képviseld.

Elszigyenlettem  magam uram nagyon . . . de 
hát mikor az a Drann levő kellner anynyira hason- 
lit Pulszki uramhoz, ezt a ki* csalódást bízón el- j 
lehet engedni egy falusi embernek.

Na hanem hátat is fordítottam ám Pestnek, j 
Félve a Drautól, meg a Pulszki képm ásától, hogy ; 
azt a pecsenyét, mit jöttémkor meg nem ehettünk, 
nem fogják mentünkben ismét elébimk tálalni, tel
ültünk a m agyar társaság . Honvéd * hajójára, es ; 
most ismét itthon vagyok a hegy csúcson.

Simon József,
nuiráthi számadó kumisz.

;*) Tartom neki ülőre a zsákot.
Matyi.

Ki ez ? találd ki,

Határozott párti, hires szájú vala 
Midőn annyi ezukros vizet ivott vala.
S az országgyűlésen kinevették vala :
Kzer szerencséje, hogy szörnyet nem hala.

Később azt mondták, hogy öszve esküdt vala 
Károly kaszárnyába be is zárták vala 
T íz évi rabságra elitélék vala.
De mind ez csak fényvesztés vala.

Innen egyenesen Berlinbe fut vala.
Bizmárk gróffal per tu, meghitt brúder vala. 
Porosz tallérokkal ez nem győzi vala . . 
Kapja magát szépen, haza is nyargala.



Csongrád vármegyében. ho] fekszik hód tava — 
Országos követnek el választó к vala 
Böszörményit. midőn börtönben elhal a 
Mint dudás a Krisztust, megtagadó vala.

Most meg a papoknak miuisztrálgat vala.
N oki már bal nincs is — csakis jobboldala. 
Mindezeket ugyan miért teszi vala?. .
Mert még eddig nincsen zsíros hivatala.

A rab költő!
j paródia.

Egy jámbor snbventionált mamelut poétának keserves 
panasza.

Volnék mint sas szabad 
Uratlan bérezeken,

Fenlengő szárnyakon 
Képűine énekem.

Mai divat.

„Hoch und hoch zengeném 
Az uj monarchiát,

Szavam betöltené 
T г а л s- s C i s 1 a j t á n i á t.

Zengnék «I n ó t á t ,  s t e ш p 1 i t , 
Kö z ö s  ügyes  h a z á t ,

Elő varázsolnám . .
H а у n a u к о r s z а к á t.

A nagy M e 11 e r n i e h e t ! 
B e n e d e k  futását. .

У г о 11 m a n t és G e r i n g e r t  
S В а с  h beamter hadát.

Zengenék győzelmeket, 
Dicsőséges halált,

A minőt két nagy hős —
В r u с к s E у n a t t e n  talált.

És anynyi gyász időt,
És anynyi zivatart . .

Melyeknek ostroma 
Zs e b e i é  a magyart.

S ah! rólad is te uj 
Alkotmány szülője . .

F r a n c z De á k !  énekem 
Föllengve zengene.

Lefesteném mi bölcs 
Elvekre alkotód —

S meg nyögös-gyügözve 
E kifosztott hazát.

A hol a vérző 
Kebel sóhajtozik,

A hol törvény helyett 
Kul i n s В eus zt  uralkodik.

A pantalló egyiknek tág,
S lesz belőle magyar nadrág.
Másik majmol más divatot.
Attillából csinál frakkot.
S ha nem tetszik annak farka :
Spenzellé lesz, ha levágja.
Majd beletold s quekkert varrat 
.lészusz hergott! minő divat?

Scutica.

De én nem szólhatok 
Lelánczolt r a b m a d á r . .

Mert a H i r d o n g o é r t  
Jó subventio jár.

Zengek hát: hajlongást 
S miniszteri kegyet,

Így majd me g d u p l á z z á k  
A havi  pé nze me t .

____ Bőgős.



16g egyszer a hat millió!

D e p u t á t i o :  E uer E x ce le n z ! a pénz-krizis kiütött a zsidópiaczon.

L o n y a i :  Nos . . . .

D e p u t á t i o :  Azt a hatm illiót kérnénk kölcsön excellentiádtól, a mit méltóztatott m e g t a 

k a r í t a n i .

L o n y a i :  U raim ! azzal nem szolgálhatok, m ert az c s a k  a k e z e m  a l a t t  v a n .

I c z i k :  (magában) keze alatt . . . Servosz nekhed hat millió, láthum én, hogy ulyauformán 

van az meg, mint a e z  i g á n  у r á k j a .



a XIX. században.Egy bérmálás

P ü s p ö k  P o f o z  k o  di :  r Xem  vagy érdemes kedves leányom ! hogy e s z e n t s é g b e n  ré

szesülj“ hanem azért még is felképellek.

A m i j o b b o l d a l i  m a m e 1 u к j  a i n к örökösen 
csak a reformokat emlegetik a nélkül, hogy tennének is 
már valamit.

Rajtok is szépen teljesül a példaszó: ,,a mely tyúk 
sokat kárál, keveset tojik.44

S z i l á g y i  V i r g i l  ur  előbb nyakas kálomista, 
mostan ugyancsak vastag pápista, hirszerint páter Trity- 
troty által, kámzsás baráttá fog kineveztetni, hogy mint 
a pesti ultramontanisták képviselője részt vehessen a ró
mai szent conciliumon.

Pattantytík.
A nagyváradi püspök ünnepélyes bérmálásán any- 

nyira felboszonkodott Pulszki. , hogy most egy törvény- 
javaslatot készül beadni, .a  pofozkodás e l tö r lé s é r ő l .44

A k o r m á n y  l a p o k  nem igen óhajtják a hírlap 
bélyeg eltörlését. Hogy miért nem, szépen megfejti az 
Üstökös kolléga mondván, hogy ha az újság stemplit el
törlik, akkor némelyik újságról épen azt törülik el, a mi 
benne egyedül képvisel é r t é k e  t.



A Pesti Tapló és ikertestvére az Esti Lapu. azt ta- j 
náesolják Ludas Matyin ak. Iiouy ne a hetedik, hanem a 
nyolezadik napon jelenjen meg, igy aztán b é ly eg  m en
tes. —

Köszönjük a jó  tanácsot, már csak bevárjuk, mig a l 
mameluk tábor törvényesen eltörli újságunk e í o l t j á t , . .  
addig hát csak hadd legyünk. . m eg b ély eg ezettek .

Nagy zavarban van a kormány, hogy melyik tá- 
nyérnvalójának adja már oda a főszámvevöi konczot az 5 
pretendens közül.

Legjobb lesz arra koczkát vetni, mint a Krisztus 
palástjára.

Nekünk bizony mindegy Pulszki vagy A\ éninger,
Granczenstein. Zsedényi vagy Treffort nyerik el.

.H o ch le b e n “ .L e b e n h o c h “ kiálta gróf H aller! 
A magyar testőrök vitéz kapitánya! ?
Hochdeutsch hát a szava, veséje és szive — 
Magyar csupán csak a zsinoros dolmánya.
No képzelem, minő az a magyar gárda!
Mely tánczát gróf Haller komandóján já r ja ?

Kerkápolyi honvéd miniszteri titkár tehát kész a kö- 
j zöshadsereg létszámáról pontos értesítést adni. valamint S 

arról is, hogy miért kell ismét az a 65 ezer ujonez? I 
Csakhogy nem az országházban, nem is az öszves kép
viselők előtt, nem is nyílt ülésben, nem is a Nyári P á l i 
interpellatiójára.

Hát ugyan ki a fészkes fenének kész hát megfe- , 
lelni? Bizonyosan a honvéd minisztérium kályhafütőjé- 
nek . . annak is csak úgy titokban.

múlt hét nevezetesebb eseményei az 
országházban.

('Verseli egyik kakasülője.)

1.

Ruhig . . Kerkápoli beszél . .
Morog, büftog mint az al-szél.
Névleg sincs hát m a g у a r s e r e g !
Hát a fene nem ette m eg?

Rimanóczi forró lázban 
Szűz beszédet tart a Házban. 
Manó tudja, hogy mit csinál . . 
Horkol-e. avagy trom bitál?

Horváth Döme a mért á s ít :
Duplán szedi fel a gázsit.
Bobori reá is pirít,
Macht nichts. Döme még ott virít.

4.

Jobboldal nehány virága!
Magát el se pudeálja . .
Hogy „ s a j á t  z s e b é r e  s z a v a r  
Nem lächerlich? de bizony az — 
Miféle vad tempó már a . .
Két nyereg ju t egy • . szamárra?

Kemény Zsiga is csak most szól hozzá a botbün
tetés és bilincs eltörléséhez, midőn azt. a mamelukok el 
is szavazták már ad graecas calendas.

Kemény Zsigának már ez a gyenge oldala. 0  min
dig ünnep után kántál.

Korán fekszik, későn kél.
Sokat eszik, többet alszik 
.Dulce for mente“ él.

Olyan hunczfut embert tudok már akárhányat, kik 
a ..Népszava44 és,.Ludas Matyi“ előfizetőit fenyegetésekkel 
iparkodtak e l r i a s z t a n i .  Hanem azt még sem képzel
tem volna, hogy olyan félbolond is találkozzék a világon, 
a ki arra vállalkozzik, hogy a jobboldali lapokat ijeszte- 
getéssel akarja t e r j e s z t e n i .

Pedig hát Szabadkán akadt már egy M a t o s . .
Ki e piszkos tettben igen szorgalmatos.

Dalmátziában foly a vér . .
Kuhn tábornok ujonczot kér . .
Megadja loyalitásból . .
Azt is a mameluk tábor.

Adomák.
E g y  lmszár minden pénzét kardhüvelyébe 

tette, és igy szólt társáh o z : .L á s d  barátom , ez a 
legjobb tá rc z a .“

-H ogy-h ogy ? “ kérdé az őt.
„ Rögtön fel világosit lak. Ha emberek jön

nek, kiknek tartozom, s kérik pénzüket, igy fele
lek : „Tüstént kielégítem önt,“ és kardomhoz ka
pok ; azonban mielőtt ki húzhatnám, a legtöbben 
megijednek és elszaladnak, s nem is jönnek többé.



3<> I

Hgy fiatal ember összejött egy szerény pa- | gált, ügyesen a gyapjú alá csúsztatta. A kereskedő  
raszt leánynyal, ki egy szam arat hajtott m aga előtt, azonban egy tükör által, mely a falon függőt, ész- 

„ Hol lakói szép gyerm ekem ?“ kérdé a fiatal revette az egész manővert. A mint a nő fizetni 
uracs. „A  legközelebbi faluban“ feleié a leányka, akart, a kereskedő igy szólt legényéhez: „Bizo- 
„Kj folytató a kérdező „akkor bizonyára ismered nyos ön, hogy nem tévedt a mérésben V É n  úgy 
szomszédod leányát X. 1 ). ? —  Légy oly szives, gondolom, hogy a nagyságos asszonynak, több 
ezen csókot általam átadni.u E rre  m egakarta a fa- mint 5 font gyap ja van táskájában.“
Insi szépet csókolni. .K önnyen m egtudhatjuk“ feleié a legény, ha

..H agyjon csak békevei" feleié a leányka; még egyszer a m érlegre teszszük.“
„adja a nékem szánt csókot szamaramnak, az előbb A szót, tett követé s a táska 8 V2 fontnyi síi
éi1 haza, és barátnője barátjának kérését bizonyára lvu volt. „Látja aszszonyom, tévedés volt a dolog
örömest fogja teljesíteni. ban mondá a kereskedő gúnynyal. „Megakarja-e

ön az egészet venni vagy a többit viszsza adni.“ 
„M egtartom“ mondá a vörössé vált nő és 

1 óbb évvel ezelőtt Drezdában egy nagy pa- megfizető az ürüczombot, úgy, mint a gyapjút, 
lota égett le. Epen tél volt, a kutak bevoltak fontját tí francért; ilykép a 8 font iirü czomb 18  
fagyva s az emberek a hideg miatt dideregtek, frankba került.
Néző elég volt, de segítő kéz kevés. —  Többi közt i
egy vastag ember, karm antyúba dugván kezeit, j

I úgy nézte a tüzet, mintha valami drámát nézne. lé te i barát nagy kópé \oh I ápán. E g y szer
„H é uram, segítsen itt vizet hordani“ kiálta egv elment a szomszéd faluba tojást koldulni, a mint 
hang a vizet hordozók közöl. ‘ е=У házll0z bemenne, a gazdasszony elbújt előle,

.É n  udvari tanácsos v am o k  felelt a kármán- í a копУка aí t(> mögé, mert hát a barát már öreg le-

; tvuval ellátott ur. "  W kc v o lt
„É n  pedig herezeg vagv ok “ feleié az előbbi X o  kis lanAom ! hát hol van édes anyád?

i hang s a tanácsos nvakába öntött egy kanna vizet, ^ r d é  Péter barát a konyhában ülő léánykától.
Elment kendert nyüni, felele a leányka.

: P éter barát pedig meglátván az aszszony lá-
. j bafeiét az ajtó alatt, szeges végű botjával egyet 

E g v  komikus fogadott egv zenekar m estere- _ J
, , .. ‘ „ , , bökött rá, s igv sz o lt:

vei. hogv о, a különben orv pontos muzsikusokat , .  , , ,
, , , .... . i „Mond meg kis lanyom edes anyádnak, hogy

: a zenekariján, darabjuk közepeben megállítja. —  1 , , . , ,, , . , ha máskor elmegv kendert nvum, hat ne hagyja
A kannesfer fogadott, azon töltetei alatt, hogv a . . , *
, . , П , x. itthon a lábat,
kísérlet nem nyilvánosan, hanem apróban fog m eg
történni. Az élezés szavát tartá. Midőn a zenészek
elkezdték a darabot, a komikus a karm ester he- A jobboldal részéről képviselőjelöltül lépett

1 I vén egy ezitromot kivett zsebéből és bele liara- fel Nógrád megyében К  . . . földbirtokos. Persze  
pott. A fúvók oly keserű pofát vágtak, a viz szá- az etetés, itatás és vesztegetésre pénz kellett de 
jókba tódult, úgy, hogy akaratlanul elhúzták szá- so k , különben is bőven költő volt a jelölt. A 
jókról a hangműszereket, és Г» perczig egy árva j pénzt tehát lezik  zsidó teremtette elő jó  kam atra  
hangot nem voltak képesek kiadni. j mindig. Ú gy  de az ellenfél is hatalmasan állott ára,

_____  saját pénzével dolgozott, meg is lett választva K . .
ellenében.

E gy igen szépen felruházott nő, megjelent Bukás után elment aztán Iczik az adóshoz, ki
egy kereskedésben Párizsban, s 5 font gyapjút panaszolván; hogy mennyibe került a  korteske- 
vett, к frankot fizetvén fontjáért. E g y  zsákon, mely dés, s mégis megbukott, igy vígasztalé meg Icz ik : 
a mérték mellett volt, feküdt egy hatalmas iirü- „ ürüljön nagyságos uram, hogy csak egyszer
czomb, melyet a kereskedő szakácsa épen a mé- bukott meg, mert ha képviselőnek választják, lel- 
szárszékből hozott. —  Ezen darab úgy megtetszett kemre mondom, kétszer bukott volna m eg .“
a nőnek, hogy mialatt a kereskedő másoknak szol- __ _______

.



Szeretetfillérek.
E lapok kiadó tulajdonosa Mészáros károly 600 írt 

pénzbírsága s váczi fogsága költségeinek fedezéséhez já 
rultak :

P . . . . G ........... szabó mester ur kezei által több
csongrádi polgár: 1 f ii 20 kr. —

Fogadják a szives adakozók a fogságot szenvedd 
őszinte köszönetét. —

A kiadó-hivatal.

Ludas Matyi gyors postája,
К. V. gép észn ek  P é c se n : 

A leirt jogász história épületes 
mulatt áfásunkra szolgált, csak is 
azért nem adtuk tovább a publi
kumnak. nehogy nevető görcsöt 
kapjon tőle.

S cu tik á n a k , A rad : Hogyne 
fogadnék? négy kézzel lábbal. A 
mi vág. a mi szúr. csip. bököd, 
gyötör, túr. kovácsol, korbácsol, 
félszegséget. nyegle séget, H orváth 
Bódit, bolond módit, subventiót- 
faló . .  ..Mind, mind a Matyiba való.

D örgő De me t e r ne k :  Hiszen 
csak dörögne és ne döczögne kend 
Demeter ecsém ! isten bizon örömest 

^Megengednék, hogy pegazusa ki ki rúgjon . . A vers két 
utolsó sora pompás, azt tehát ide is nyomatjuk Borsszem 
Jankó gyönyörködtetésére, mely igy zeng:

,.A farka is igen rövid . .
El van vágva csak nem tövig*' 

persze a frakknak . . s nem Borsszem Jankónak.
B e n e de k  G yörgy M .-R ad n án : Önt előfizetőink 

közt nem leltük s igy nem is juthatott önhöz lapunk. 
Most már rendesen küldjük.

Papp M ihály  urnák Ősegén: Helyreigazítottuk.
W allan d  Ot to urnák Komárom: Be irtuk uj la

kását.

E k e  G y u r i n a k :  Gyermekes torkosság az csak, 
nem pedig „dobzódás.“ Nem adható!

D e b r e c z e n i  M i h á l y n a k :  Az eredeti v íg já
téknak, ha huszszu Pálviban nem volt. a Matyiban még 
kevesebb bámuló publikuma lenne, tehát elő nem adatta- 
tódik. A 42-ik számot expediáltuk. Különben oly sok 
féle válalat utazó ügynökétől elvárjuk, hogy egy évben 
egyszer legalább egy teljesen betöltött előfizetési ívvel 
rukkol be.

B r u s z t f l e c k n e k :  Jövőre.

1 , 1  П  A S  M A T Y I
humoristikns képes nagy naptára

1870-ik évre
számos képekkel, változatos tartalommal 

á r a 1  frt.

A fentebbi lapokra előfizethetni s az emlí
tett műveket u t á n v é t r e  is megrendelhetni 
kiadó hivatalomban.

Rajzoló : VIRÁGHEGYI. Felelős szerkesztő: KARAKÁN MARCZI. | Kiadó-tulajdonos: MÉSZÁROS KÁROLY. Metsző : HUSZKA.

Pest. 1869. „MINERVA" első magyar-tót részvény könyvnyomda. Gyár-utcza 39. sz.


	46



